
Wagen W / Car W/ Voiture VI / S)LVT

Wagen VS / Car VS / Voiture VS / +*VS

#56301 Lok-Öt(50 mt)
#56301 Loco-ait t ts1sOt k&Ütfi
#56300 Lok-Öler mit Feindosierung
#56300 Precision engine oiler w fine dosage /
#56300 t*&#titu

Wagen W - Stirnbeleuchtung ein/aus im Analogbetrieb /
Car W - headlights on/off in analog mode /
Voiture W - phares sur/de en mode analogique /
s*lr - ä&ixHfrn/,tt,F

bei AndogberEb kann das Stimlicht durch
veMiebe. des S4fiiebeschalter, mit einem
feireo SchEubendelEl in Position "0'
ausge$hafiet wfiienl

in analo-c rode my b€ tlre lront light through the
light sfle |ree. with a fine screwoilver rn

posrM u ox

en rc aElogqG peuvenl 6tre la ldmrere
avanl ä lffi b @mmutateur mouvement l6ger,
avtr m tqrreE fin dans position "0" off

4Hfi§n4u€ä'ä)tü
Eürti+üEE4, E@E,, nfrE "0" *

DF.rt>
Ölen Sie bei häufigem Fahrbetrieb die Wchslager mit einem Tropfen harz- und säureireiem Nähmaschinenöll Wir empfehlen, die Lok ca. 25 min je Fahrtrichtung

ohneVSelastung einlaufen zu lassen, cjamit das Modell einen optimalen Rundlaufund eine gute Zugkraft erhält. Bitte beachten Sie, daß der einwandfreie Lauf

des lt4odells nur auf sauberen Schienen gewährleistet ist.

En cas d'utilisation intense, graisse les essieux avec une goutte d'huile pour machine ä coudre exempte d'acide ou de r6sine!

VTfin d'optimiser les caractöristiques de traction et de fonctionnement, il est recommandÖ de faire rouler la locomotive seule, sans

chargement, 25 minutes dans chaque sens. Pour un bon fonctionnement, il est essentiel que la voie soit propre.

l{ used frequently, oil the wheelsets with a drop of non-resinous, acid-free sewing machine oil!

ln order to achieve the best possible running and traction properties, it is advisable to run the locomotive in for 25 minutes

fonvards and 25 minutes in reverse without load. Clean rails are essential for good performance.

Se usate frequentemente l'olio, per il set delle ruote, mettete una goccia di olio, quello utilizzato nella macchina da cucire.

5i estä sometida a un uso intensivo, engrase los ejes con una gota de aceite cie maquina no acido.

fr Xgr,:H &.H, 4' p1ft f,S.L rn-b.Täfifffi . {FääfLü ! *{nei,I *.'X+ß Efr EE&ff &25 h W ») t,
Df, &i t äß$üEffi E!# H, fr ä?1 h " Hträ, Ä ä'4EEtrrärEl^7t€EEü &H417&4änm "

VSreng, bij regelmatig gebruik, op de wagenassen een druopeltje hars- en zuururije naaimachineolie aan!

W przypadku czestego uzf/v'ania nalezy wpu§cic krople ole.iu maszvno\+,ego nie zwie:'aiacego 2ywicy i kwasu!

l1ocne 4nureruuori excnnyaraut/ltA noKoMor[Ba cneAyer cMa3arb noALllHnHHKH ABilrarenF ,4 nepegaroqHoro MexaHil3Ma,
ilcnonb3yF 4rn eroü qenh B ue6oluu:ora Konmvecree rexHrqecKoe Macro.

Prosim mazelte pii iastäj§i jizdö sady kol kap<ou oleje na §ici stroje!

Hinweis:
IJie i:unk-Eirlstörung der WnhgE isr mit
dieser Lokomotrve sichagestelh, uenn
der üblicherweise im Gleis-
anschlussstück eingebaute Konden-
sator eine Kapazität von mindestens
680 Nanofarad aufweist.

ita:
trnH,ääää,J'äoeonr
4i*(il,ü4+*-ft4*ä
ä+fi.

Note:
Wr$ üris iocc;-'o$,t :;er{rerre uril
not occur if the condenser nor*:i"
fmed in the trad corrcctioo sedm lta
a minimum capxity of 680 nan kadr

Wanwijzing:
De ontstoring van ioüw
modekpoonvE is bii tEt gebdk 

'rd,t
deze locomotief gegarandeerd,

wanneer de normaal g€Troken in lrt
railaansluitstuk ingeb«:wde
condensator een capaciteit van

minimaal 680 nanofarad heeft

Conseil:
Cene locomtive esL 6quipee.r:m
fittre alti-.paasite Un condensateur
olare habitcllement dans les joins
de raib pdsente une capacit6
minimale de 680 nF.

I{skaaiwta:
Ochrona prze<iwzakl6ceniowa
uzadzei ehktronicznych ien
zapqdniona w tej lokomotprie o ile
kondersator. wbudowany w aesc
doprwsadzalaca prqd ma pojemnoit
co najmniej 580 nF.

Nota:
Con questa locomotiva lnterle;e':re ncr:
ocr.:ne. se il condensatore normalmente
montato nella traccia della sezione de
connessiong ha un minimo di capacita

di 680 n.f.

O6parure BHr4uaHt4e:

lpn nogasreurF pa.qyonoMex
or pa6oraroulero
neKTpoABrrarena, B eooT-
BeTCTBI4 14 C exiqyHapOAHblM
3aKOHOAaTenbCTBOM, BCe

uogenn PIKO ocHauleHbt
cneqharbHbrM oHÄ,eHcaTopoM.

Nota:
El sistema antiparasitario de la

instai;i.rin e::iä asegurado con esta

locomotora si se utiliza, como es

habitual, un tramo de via de conexi6n

con un condensator de como minimo

680 nanolaradios.

Upozornöni:
Odruieni Vaieho kolejiitö je s touto
lokomotivou zajiitöno, pokud mä

oblykle do kolejov6ho nästavce

zabudovan! kondesätor kapacitu
minimälnä 580 Nanofaradü.
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